
SELECTIONS FROM PARASHAT SHOFTIM 

 

וּ  יך וְשָפְטֵ֥ ֶ֑ ן לְךָ֖ לִשְבָטֶּ ֵ֥ ת  יך נֹׁ ֶ֛ ר יְהוָָ֧ה אֱלֹהֶּ יך אֲשֶֶּׁ֨ ֶ֔ ן־לְךָ֙ בְכָל־שְעָרֶּ תֶּ ים תִֹֽׁ טְרִִ֗ ים וְשֹֹֽׁׁ פְטִִ֣ ק׃ שֹׁ דֶּ ֹֽׁ ט־צֶּ ם מִשְפַּ ת־הָעָָ֖ אֶּ  

You shall appoint magistrates and officials for your tribes, in all the settlements that the LORD 

your God is giving you, and they shall govern the people with due justice.  

חַּ  שִֹׁ֗ י הַּ ד כִִ֣ חַּ ח שֶֹׁ֔ ִ֣ ֹׁא־תִקַּ ים וְל יר פָנִֶ֑ כִָ֖ א תַּ ֵֹׁ֥ ט ל ה מִשְפֶָ֔ ִ֣ טֶּ ֹׁא־תַּ ם׃ ל דִיקִֹֽׁ י צַּ ֵ֥ ף דִבְר  ָ֖ ל  יסַּ ים וִֹֽׁ ִ֣י חֲכָמִֶ֔ ינ  רָ֙ ע  וּ  ד יְעַּ  

You shall not judge unfairly: you shall show no partiality; you shall not take bribes, for bribes 

blind the eyes of the discerning and upset the plea of the just.  

ף לְ  ק תִרְדֶֹׁ֑ דֶּ ָ֖ ק צֶּ דֶּ ֵ֥ ךְ׃ )ס( צֶּ ן לָֹֽׁ ֵ֥ ת  יך נֹׁ ָ֖ ר־יְהוֵָ֥ה אֱלֹהֶּ ץ אֲשֶּ רֶּ ת־הָאֶָ֔ שְתִָ֣ אֶּ חְיֶּהָ֙ וְיָרַּ ן תִֹֽׁ עַּ ַ֤ מַּ  

Justice, justice shall you pursue, that you may thrive and occupy the land that the LORD your 

God is giving you.  

------------------ 

ים אֶ֛  דִִ֗ ִַ֣֣יִם ע  י ׀ שְנַּ ל־פִִ֣ ד׃ לעַּ חָֹֽׁ ד אֶּ ֵ֥ י ע  ל־פִָ֖ ת עַּ א יוּמֶַּ֔ ִֹׁ֣ ת ל ֶ֑ מ  ת הַּ ִ֣ ים יוּמַּ דִָ֖ ה ע  וֹ שְלֹשֵָ֥  

A person shall be put to death only on the testimony of two or more witnesses; he must not be 

put to death on the testimony of a single witness.—  

וֹ בָ  הְיֶּה־בַ֤ ים תִֹֽׁ דִִ֞ ִ֣ד הָע  ך׃ )פ( יַּ ֹֽׁ ע מִקִרְבֶּ רְתֵָ֥ הָרָָ֖ עַּ נֶָ֑ה וּבִֹֽׁ חֲרֹׁ ם בָאַּ ֵ֥ד כָל־הָעָָ֖ וֹ וְיַּ הֲמִיתֶ֔ נָהָ֙ לַּ רִאשֹׁ  

Let the hands of the witnesses be the first against him to put him to death, and the hands of the 

rest of the people thereafter. Thus you will sweep out evil from your midst.  

י  ֵ֥ ע דִבְר  גַּ עָ֙ לָנֶֶּ֔ גַּ ין נֶָּ֙ ֵ֥ ין וּב  ין לְדִִ֗ ין־דִִ֣ ֹֽׁ ם ב  ם ׀ לְדָָ֜ ין־דֶָׁ֨ ֹֽׁ ט ב  מִשְפִָ֗ ר לַּ א֩ מִמְךֶׁ֨ דָבָָ֜ י יִפָל  ר כִִ֣ ֵ֥ וֹם אֲשֶּ מָקֶ֔ ל־הַּ יתָ אֶּ מְתִָ֣ וְעָלִֶ֔ יך וְקַּ ֶ֑ ת בִשְעָרֶּ רִיבָֹׁ֖

וֹ׃  יך בֹֽׁ ָ֖ ר יְהוֵָ֥ה אֱלֹהֶּ ֶ֛  יִבְחַּ

If a case is too baffling for you to decide, be it a controversy over homicide, civil law, or 

assault—matters of dispute in your courts—you shall promptly repair to the place that the LORD 

your God will have chosen,  

שֹׁ  ל־הַּ ם וְאֶּ לְוִיִֶ֔ הֲנִיםָ֙ הַּ כֹׁ ל־הַּ ט׃ וּבָאתִָ֗ אֶּ מִשְפָֹֽׁ ר הַּ ֵ֥ ת דְבַּ ָ֖ ידוּ לְךֶ֔ א  שְתָָ֙ וְהִגִִ֣ ם וְדָרַּ ֶ֑ ים הָה  יָמִִ֣ ָ֖ה בַּ ר יִהְיֶּ ֵ֥ ט אֲשֶּ פ ֶ֔  

and appear before the levitical priests, or the magistrate in charge at the time, and present your 

problem. When they have announced to you the verdict in the case,  

עֲשֶ֔  רְתִָ֣ לַּ ר יְהוֶָ֑ה וְשָמַּ ִ֣ ר יִבְחַּ ָ֖ וּא אֲשֶּ הֶ֔ וֹם הַּ מָקִ֣ וּ לְךֶ֔ מִן־הַּ ידֹֽׁ ר יַּגִִ֣ ִ֣ דָבָרָ֙ אֲשֶּ י הַּ ל־פִַ֤ יתָ עַּ וּך׃ וְעָשִִ֗ ר יוֹרֹֽׁ ֵ֥ ל אֲשֶּ וֹת כְכָֹׁ֖  

you shall carry out the verdict that is announced to you from that place that the LORD chose, 

observing scrupulously all their instructions to you.  



ר אֲשֶּ  דָבֶָ֛ וּר מִן־הַּ א תָסִ֗ ִֹׁ֣ ה ל ֶ֑ עֲשֶּ וּ לְךָ֖ תַּ ֹׁאמְרֵ֥ ר־י ט אֲשֶּ מִשְפֶָ֛ ל־הַּ וּך וְעַּ ר יוֹרִ֗ ִ֣ ה אֲשֶּ תוֹרָָ֜ י הַּ ל־פִֶׁ֨ אל׃ עַּ ֹֹֽׁׁ ין וּשְמ וּ לְךָ֖ יָמִֵ֥ ידֹֽׁ ר־יַּגִֵ֥  

You shall act in accordance with the instructions given you and the ruling handed down to you; 

you must not deviate from the verdict that they announce to you either to the right or to the left.  

---------------------- 

ן  ִ֣ ת  יךָ֙ נֹׁ ר יְהוַָ֤ה אֱלֹהֶָּ֙ ץ אֲשֶֶּׁ֨ רֶּ ל־הָאִָ֗ א אֶּ ִֹׁ֣ י־תָב י׃ כִֹֽׁ תָֹֽׁ ר סְבִיבֹׁ ֵ֥ ם אֲשֶּ גוֹיִָ֖ ךְ כְכָל־הַּ לֶּ יָ֙ מֶֶּ֔ ימָה עָלַּ רְתִָ֗ אָשִַ֤ הּ וְאָמַּ בְתָה בֶָ֑ ִ֣ הּ וְיָשַּ ירִשְתָָ֖ ךְ וִֹֽׁ לֶָ֔  

If, after you have entered the land that the LORD your God has assigned to you, and taken 

possession of it and settled in it, you decide, “I will set a king over me, as do all the nations about 

me,”  

 ִֹׁ֣ ךְ ל לֶּ יךָ֙ מֶֶּ֔ ים עָלֶֶּׁ֨ יך תָשִַ֤ חִֶּ֗ ב אַּ רֶּ ִ֣ וֹ מִקֶּ יך בֶ֑ ָ֖ ר יְהוֵָ֥ה אֱלֹהֶּ ֶ֛ ר יִבְחַּ ֵ֥ ךְ אֲשֶּ לֶּ יךָ֙ מֶֶּ֔ ים עָלֶֶּׁ֨ וֹם תָשִַ֤ א־שִ֣ ֹֹֽׁׁ ר ל ֵ֥ י אֲשֶּ יש נָכְרִֶ֔ יךָ֙ אִִ֣ ת עָלֶֶּׁ֨ ַ֤ ל לָת  א תוּכִַּ֗

י וּא׃ אָחִָ֖ ך הֹֽׁ  

you shall be free to set a king over yourself, one chosen by the LORD your God. Be sure to set 

as king over yourself one of your own people; you must not set a foreigner over you, one who is 

not your kinsman.  

וֹ סוּסִים֒ וְ  ה־לִ֣ ֹׁא־יַּרְבֶּ ק֮ ל ךְ הַּ רַּ רֶּ ֵ֥ דֶּ וּב בַּ וּן לָשֶ֛ סִפִ֗ א תֹׁ ִֹׁ֣ ם ל ר לָכֶֶּ֔ ִ֣ יהוָהָ֙ אָמַּ ֹֽׁ וּס וַּ וֹת סֶ֑ רְבִ֣ ן הַּ עַּ ָ֖ יְמָה לְמַּ ֶ֔ ת־הָעָםָ֙ מִצְרַּ יב אֶּ א־יָשִַ֤ ֹֹֽׁׁ וֹד׃ ל ָ֖ה עֹֽׁ זֶֶּּ  

Moreover, he shall not keep many horses or send people back to Egypt to add to his horses, since 

the LORD has warned you, “You must not go back that way again.”  

וֹ מְ  ה־לָ֖ א יַּרְבֶּ ֵֹׁ֥ ב ל ף וְזָהֶָ֔ סֶּ ִ֣ וֹ וְכֶּ וּר לְבָבֶ֑ א יָסָ֖ ֵֹׁ֥ ים וְל ה־לוָֹ֙ נָשִֶ֔ א יַּרְבֶּ ַֹׁ֤ ד׃ וְל אֹֹֽׁׁ  

And he shall not have many wives, lest his heart go astray; nor shall he amass silver and gold to 

excess.  

כֹׁ  ֵ֥י הַּ ר מִלִפְנ  פֶּ ל־ס ֶ֔ ֹׁאתָ֙ עַּ זֶּ ה הַּ תוֹרַָ֤ ה הַּ ת־מִשְנ ֶׁ֨ וֹ אֶּ ב לָ֜ תַּ וֹ וְכֶָׁ֨ כְתֶ֑ מְלַּ א מַּ ִ֣ ל כִס  ָ֖ וֹ עַּ לְוִיִֹֽׁ וְהָיִָ֣ה כְשִבְתֶ֔ ים הַּ ם׃ הֲנִָ֖  

When he is seated on his royal throne, he shall have a copy of this Teaching written for him on a 

scroll by the levitical priests.  

ר  שְמֹׁ יו לִִ֠ ת־יְהוִָ֣ה אֱלֹהֶָ֔ ד לְיִרְאָהָ֙ אֶּ ן יִלְמִַּ֗ עַּ ִ֣ יֶָ֑יו לְמַּ י חַּ ִ֣ וֹ כָל־יְמ  רָא בָ֖ וֹ וְקֵָ֥ ה עִמֶ֔ ים וְהָיְתִָ֣ חֻקִֵ֥ ת־הַּ את וְאֶּ ֶֹׁ֛ זֶּ ה הַּ תוֹרֵָ֥ י הַּ ִ֞ ת־כָל־דִבְר  ֹֽׁ אֶּ

ם׃  עֲשֹׁתָֹֽׁ ה לַּ לֶּ ָ֖  הָא 

Let it remain with him and let him read in it all his life, so that he may learn to revere the LORD 

his God, to observe faithfully every word of this Teaching as well as these laws.  

ל־ ים עַּ יךְ יָמִָ֧ ן֩ יַּאֲרִֶׁ֨ עַּ אול לְמַּ ֶֹׁ֑ ין וּשְמ מִצְוָָ֖ה יָמִִ֣ וּר מִן־הַּ י סֵ֥ יו וּלְבִלְתִֶ֛ חֶָ֔ אֶּ ֹֽׁ י רוּם־לְבָבוָֹ֙ מ  ל׃ לְבִלְתִַ֤ ֹֽׁ ב יִשְרָא  רֶּ ֵ֥ וּא וּבָנָָ֖יו בְקֶּ וֹ הֵ֥ כְתֶ֛ מְלַּ מַּ

 )ס( 

Thus he will not act haughtily toward his fellows or deviate from the Instruction to the right or to 

the left, to the end that he and his descendants may reign long in the midst of Israel.  



----------- 

ם  ירִשְתָָּ֕ ם וִֹֽׁ רְצֶָ֑ ת־אַּ ן לְךָ֖ אֶּ ֵ֥ ת  יך נֹׁ רָ֙ יְהוִָ֣ה אֱלֹהֶֶּ֔ ם אֲשֶּ גוֹיִֶ֔ ת־הַּ יךָ֙ אֶּ ית יְהוַָ֤ה אֱלֹהֶָּ֙ י־יַּכְרִִ֞ ם׃ כִֹֽׁ ֹֽׁ יהֶּ ם וּבְבָת  ָ֖ יהֶּ בְתֵָ֥ בְעָר  וְיָשַּ  

When the LORD your God has cut down the nations whose land the LORD your God is 

assigning to you, and you have dispossessed them and settled in their towns and homes,  

וֹךְ ךְ בְתִ֣ יל לֶָ֑ בְדִִ֣ ים תַּ וֹש עָרִָ֖ הּ׃  שָלֵ֥ ן לְךָ֖ לְרִשְתָֹֽׁ ֵ֥ ת  יך נֹׁ רָ֙ יְהוִָ֣ה אֱלֹהֶֶּ֔ רְצְךֶ֔ אֲשֶּ אַּ  

you shall set aside three cities in the land that the LORD your God is giving you to possess.  

ילְךָ֖ יְהוִָ֣ה ר יַּנְחִֹֽׁ ֵ֥ רְצְךֶ֔ אֲשֶּ וּל אַּ ת־גְבִ֣ שְתָָ֙ אֶּ ךְ֒ וְשִלַּ רֶּ דֶּ ין לְך֮ הַּ ׃  תָכִִ֣ חַּ ֹֽׁ צ  מָה כָל־רֹׁ וּס שָָ֖ ה לָנֵ֥ יך וְהָיָָּ֕ ֶ֑ אֱלֹהֶּ  

You shall survey the distances, and divide into three parts the territory of the country that the 

LORD your God has allotted to you, so that any manslayer may have a place to flee to.—  

ר הָ  ִ֣ ל שִלְ וְזֶּהָ֙ דְבַּ וֹ מִתְמֵֹׁ֥ ֵ֥א לָ֖ ֹׁא־שֹׁנ  וּא ל ת וְהֶ֛ עַּ הוָּ֙ בִבְלִי־דֶַּ֔ ע ָ֙ ת־ר  ה אֶּ ַ֤ ר יַּכֶּ י אֲשֶֶּׁ֨ מָה וָחֶָ֑ וּס שָָ֖ ר־יָנֵ֥ חַּ אֲשֶּ צ ֶ֔ ם׃ רֹׁ שֹֹֽׁׁ  

Now this is the case of the manslayer who may flee there and live: one who has killed another 

unwittingly, without having been his enemy in the past.  

רְזֶּלָ֙  בַּ ל הַּ ַ֤ ץ וְנָשַּ ת הָע ֶ֔ רְזֶּןָ֙ לִכְרִֹׁ֣ גַּ וֹ בַּ ה יָדַ֤ צִים֒ וְנִדְחֶָׁ֨ ב ע  חְטִֹׁ֣ ר֮ לַּ יַּעַּ הוּ בַּ ֵ֥ ע  ת־ר  א אֶּ ֶֹׁׁ֨ ר֩ יָב אֲשֶּ וּס  וַּ וּא יָנֶ֛ ת הִ֗ ֶ֑ הוּ וָמ  ָ֖ ע  ת־ר  א אֶּ ץ וּמָצֵָ֥ מִן־הָע ֶ֔

י׃  ה וָחָֹֽׁ לֶּ ָ֖ עָרִים־הָא  ת הֶּ ֵ֥ חַּ ל־אַּ  אֶּ

For instance, a man goes with his neighbor into a grove to cut wood; as his hand swings the ax to 

cut down a tree, the ax-head flies off the handle and strikes the other so that he dies. That man 

shall flee to one of these cities and live.—  

ל  א ֶׁ֨ ף֩ גֹׁ ן־יִרְדֹׁ ין מִשְ פֶּ ִ֣ ש וְלוָֹ֙ א  הוּ נֶָ֑פֶּ ךְ וְהִכִָ֣ רֶּ ָ֖ דֶּ ה הַּ ֵ֥ י־יִרְבֶּ וֹ כִֹֽׁ ם֮ לְבָבוֹ֒ וְהִשִיגֶ֛ חַּ כִי־י חַּ צ ִ֗ י הָרֹׁ ִ֣ חֲר  ם אַּ דָָ֜ וֹ הַּ וּא לָ֖ ֵ֥א הֶ֛ א שֹׁנ  ִֹׁ֣ י ל ת כִִ֠ וֶּ ט־מֶָ֔ פַּ

וֹם׃  וֹל שִלְשֹֽׁ  מִתְמֵ֥

Otherwise, when the distance is great, the blood-avenger, pursuing the manslayer in hot anger, 

may overtake him and kill him; yet he did not incur the death penalty, since he had never been 

the other’s enemy.  

ךְ׃ )ס(  יל לָֹֽׁ בְדִֵ֥ ים תַּ ש עָרִָ֖ ר שָלֵֹ֥ אמֶֹׁ֑ וְּךָ֖ ל  י מְצַּ כִֵ֥ ן אָנֹׁ ֶ֛ ל־כ   עַּ

That is why I command you: set aside three cities.  

 ֵ֥ ץ אֲשֶּ רֶּ ת־כָל־הָאֶָ֔ ן לְךָ֙ אֶּ יך וְנַָ֤תַּ ֶ֑ תֶּ אֲבֹׁ ע לַּ ָ֖ ר נִשְבַּ ֵ֥ אֲשֶּ ת־גְבִֻ֣לְךֶ֔ כַּ יךָ֙ אֶּ יב יְהוַָ֤ה אֱלֹהֶָּ֙ יך׃ וְאִם־יַּרְחִִ֞ ֹֽׁ תֶּ אֲבֹׁ ת לַּ ֵ֥ ר לָת  ָ֖ ר דִבֶּ  

And when the LORD your God enlarges your territory, as He swore to your fathers, and gives 

you all the land that He promised to give your fathers—  

 ֶ֛ ת־יְהוָָ֧ה אֱלֹהֶּ ה אֶּ הֲבִָ֞ יוֹם֒ לְאַּ וְּך֮ הַּ י מְצַּ כִִ֣ ר אָנֹׁ הּ אֲשֶֶּׁ֨ עֲשֹׁתִָ֗ את לַּ ָֹׁ֜ זֶּ ה הַּ מִצְוֶָׁ֨ ת־כָל־הַּ ר֩ אֶּ י־תִשְמֹׁ פְתֶָׁ֨ כִֹֽׁ ים וְיָסַּ יָמִֶ֑ יו כָל־הַּ ת בִדְרָכָָ֖ כֶּ ֵ֥  יך וְלָלֶּ

ה׃  לֶּ ֹֽׁ ש הָא  שָלֵֹ֥ ל הַּ ָ֖ ים עַּ ש עָרִֶ֔  לְךֵ֥ עוֹדָ֙ שָלִֹ֣



if you faithfully observe all this Instruction that I enjoin upon you this day, to love the LORD 

your God and to walk in His ways at all times—then you shall add three more towns to those 

three.  

יך דָמִֹֽׁ  ָ֖ ה וְהָיֵָ֥ה עָלֶּ חֲלֶָ֑ ן לְךָ֖ נַּ ֵ֥ ת  יך נֹׁ רָ֙ יְהוִָ֣ה אֱלֹהֶֶּ֔ רְצְךֶ֔ אֲשֶּ ב אַּ רֶּ ִ֣ י בְקֶּ ם נָקִֶ֔ ךְָ֙ דִָ֣ א יִשָפ  ַֹׁ֤ ים׃ )ס( וְל  

Thus blood of the innocent will not be shed, bringing bloodguilt upon you in the land that the 

LORD your God is allotting to you.  

ים עָרִֵ֥ ת הֶּ ָ֖ חַּ ל־אַּ ס אֶּ ת וְנָָּ֕ ֶ֑ ש וָמ  ָ֖פֶּ הוּ נֶּ יו וְהִכֵָ֥ ם עָלֶָ֔ ב לוָֹ֙ וְקִָ֣ רַּ הוּ וְאַָ֤ ע ֶ֔ ִ֣א לְר  ֵ֥ה אִישָ֙ שֹׁנ  י־יִהְיֶּ ל׃  וְכִֹֽׁ ֹֽׁ הָא   

If, however, a person who is the enemy of another lies in wait for him and sets upon him and 

strikes him a fatal blow and then flees to one of these towns,  

ת׃  ֹֽׁ ם וָמ  דָָ֖ ל הַּ ֵ֥ א  ֶ֛ד גֹׁ וֹ בְיַּ תִ֗ וּ אֹׁ ם וְנָתְנִ֣ וֹ מִשֶָ֑ תָ֖ וּ אֹׁ וֹ וְלָקְחֵ֥ ִ֣י עִירֶ֔ לְחוָּ֙ זִקְנ   וְשָֹֽׁ

the elders of his town shall have him brought back from there and shall hand him over to the 

blood-avenger to be put to death;  

ךְ׃ )ס(  וֹב לָֹֽׁ ל וְטֵ֥ ָ֖ י מִיִשְרָא  נָקִֶ֛ ם־הַּ ֹֽׁ רְתָָ֧ דַּ עַּ יו וּבִֹֽׁ ינְךָ֖ עָלֶָ֑ ֹֽׁ וֹס ע  ֹׁא־תָחֵ֥  ל

you must show him no pity. Thus you will purge Israel of the blood of the innocent, and it will 

go well with you.  

רָ֙ יְהוִָ֣ה אֱלֹ ץ אֲשֶּ רֶּ ל בָאָָּ֕ ר תִנְחֶַּ֔ ִ֣ תְךָ֙ אֲשֶּ חֲלָֹֽׁ ים בְנַּ נִֶ֑ וּ רִאשֹׁ ר גָבְלָ֖ ֵ֥ עֲךֶ֔ אֲשֶּ וּל רֹֽׁ  סִיגָ֙ גְבִ֣ א תַּ ַֹׁ֤ הּ׃ )ס( ל ן לְךָ֖ לְרִשְתָֹֽׁ ֵ֥ ת  יך נֹׁ הֶֶּ֔  

You shall not move your countryman’s landmarks, set up by previous generations, in the 

property that will be allotted to you in the land that the LORD your God is giving you to possess.  

ים  דִִ֗ ִ֣י ע  י ׀ שְנ  ל־פִִ֣ א עַּ ֶּחֱטֶָ֑ ר יֹֽׁ ִ֣ טְא אֲשֶּ ָ֖ את בְכָל־ח  טֶָ֔ ןָ֙ וּלְכָל־חַּ יש לְכָל־עָוֹׁ ד בְאִִ֗ חָָ֜ ד אֶּ א־יָקוּם֩ ע ֶׁ֨ ֹֹֽׁׁ ים ל דִָ֖ ה־ע  י שְלֹשָֹֽׁ ל־פִֵ֥ וֹ עַּ וּם אֶ֛ יָקֵ֥

ר׃   דָבָֹֽׁ

A single witness may not validate against a person any guilt or blame for any offense that may be 

committed; a case can be valid only on the testimony of two witnesses or more.  

ה׃  וֹ סָרָֹֽׁ וֹת בָ֖ עֲנֵ֥ יש לַּ ס בְאִֶ֑ ד־חָמָָ֖ וּם ע  י־יָקֵ֥  כִֹֽׁ

If a man appears against another to testify maliciously and gives false testimony against him,  

ר יִהְיָ֖  ֵ֥ ים אֲשֶּ פְטִֶ֔ שִֹׁ֣ הֲנִיםָ֙ וְהַּ כֹֹֽׁׁ ַ֤י הַּ ִ֣י יְהוֶָ֑ה לִפְנ  יב לִפְנ  ם הָרִָ֖ ֵ֥ ר־לָהֶּ ים אֲשֶּ י־הָאֲנָשִֶ֛ ֹֽׁ וּ שְנ  ם׃ וְעָמְדָ֧ ֹֽׁ ים הָה  יָמִֵ֥ וּ בַּ  

the two parties to the dispute shall appear before the LORD, before the priests or magistrates in 

authority at the time,  

יו׃  ר עָנֵָ֥ה בְאָחִֹֽׁ קֶּ ָ֖ ד שֶּ רָ֙ הָע ֶ֔ קֶּ ד־שֶָּ֙ ֹֽׁ ַ֤ה ע  ב וְהִנ  ֶ֑ יט  ים ה  פְטִָ֖ שֹׁ וּ הַּ  וְדָרְשֵ֥



and the magistrates shall make a thorough investigation. If the man who testified is a false 

witness, if he has testified falsely against his fellow,  

ך׃  ֹֽׁ ע מִקִרְבֶּ רְתֵָ֥ הָרָָ֖ עַּ יו וּבִֹֽׁ וֹת לְאָחִֶ֑ עֲשִ֣ ם לַּ ָ֖ ר זָמַּ ֵ֥ אֲשֶּ וֹ כַּ ם לֶ֔ יתֶּ עֲשִִ֣  וַּ

you shall do to him as he schemed to do to his fellow. Thus you will sweep out evil from your 

midst;  

ך׃  ֹֽׁ ָ֖ה בְקִרְבֶּ זֶֶּּ ע הַּ ר הָרֶָ֛ דָבֵָ֥ וֹד כַּ וֹת עִ֗ עֲשָ֜ פוּ לַּ סִֶׁ֨ א־יֹׁ ֹֹֽׁׁ אוּ וְל וּ וְיִרֶָ֑ ים יִשְמְעִ֣ נִשְאָרִָ֖  וְהַּ

others will hear and be afraid, and such evil things will not again be done in your midst.  

א תָחָ֖  ֵֹׁ֥ ל׃ )ס( וְל גֶּ ל בְרָֹֽׁ גֶּ ֵ֥ ן יֵָ֥ד בְיָָ֖ד רֶּ ן בְש ֶ֔ ִ֣ יִןָ֙ ש  יִן בְעַָּ֙ ַ֤ ש עַּ פֶּ ש בְנִֶּ֗ ִ֣פֶּ ֶַ֑֣ך נֶּ ינֶּ וֹס ע   

Nor must you show pity: life for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot.  

------------------ 

 כ׳20

ל ה עַּ מִלְחָמָָ֜ א לַּ צ ֶׁ֨ י־ת  לְךָ֖ כִֹֽׁ עַּ ֹֽׁ מַּ ךְ הַּ יךָ֙ עִמֶָ֔ י־יְהוַָ֤ה אֱלֹהֶָּ֙ ם כִֹֽׁ ֶ֑ הֶּ א מ  א תִירָָ֖ ֵֹׁ֥ ב מִמְךֶ֔ ל ִ֣ ם רַּ בָ֙ עַַּ֚ כֶּ ָ֙ וּס וָרֶּ יתָ סַ֤ רָאִָ֜ יך וְֹֽׁ יְבִֶּ֗ יִם׃ ־אֹׁ ץ מִצְרָֹֽׁ רֶּ ֵ֥ אֶּ   מ 

When you take the field against your enemies, and see horses and chariots—forces larger than 

yours—have no fear of them, for the LORD your God, who brought you from the land of Egypt, 

is with you.  

כֹׁ  ֵ֥ש הַּ ה וְנִגַּ מִלְחָמֶָ֑ ל־הַּ ם אֶּ ָ֖ רָבְכֶּ ה כְקָֹֽׁ ם׃ וְהָיָָּ֕ ל־הָעָֹֽׁ ר אֶּ ֵ֥ ן וְדִבֶּ ָ֖ ה   

Before you join battle, the priest shall come forward and address the troops.  

ל־תִֹֽׁ  ם אַּ בְכִֶּ֗ ךְ לְבַּ ִ֣ ל־י רַּ ם אַּ ֶ֑ יכֶּ יְב  ל־אֹׁ ה עַּ מִלְחָמָָ֖ וֹם לַּ יֶ֛ ים הַּ בִֵ֥ ם קְר  תֶֶּׁ֨ ל אַּ ע יִשְרָא ֶ֔ ִ֣ םָ֙ שְמַּ הֶּ ר אֲל  ַ֤ חְפְ וְאָמַּ ל־תַּ ֹֽׁ וּ וְאַּ וּ ירְאָ֧ רְצָ֖ עַּ ַּ ל־תֹֽׁ וּ וְאַּ זֶ֛

ם׃  ֹֽׁ  מִפְנ יהֶּ

He shall say to them, “Hear, O Israel! You are about to join battle with your enemy. Let not your 

courage falter. Do not be in fear, or in panic, or in dread of them.  

ם לְ  ֶ֑ ךְ עִמָכֶּ ָ֖ ל  הֹׁ ם הַּ יכֶֶּ֔ ה  י יְהוִָ֣ה אֱלֹֹֽׁ ם׃ כִַ֚ ֹֽׁ תְכֶּ יעַּ אֶּ ם לְהוֹשִֵ֥ ָ֖ יכֶּ יְב  ם עִם־אֹׁ ֶ֛ ם לָכֶּ ֵ֥ הִלָח   

For it is the LORD your God who marches with you to do battle for you against your enemy, to 

bring you victory.”  

ר בָנַָ֤ה  יש אֲשֶֶּׁ֨ י־הָאִִ֞ ר֒ מִֹֽׁ אמֹׁ ם ל  ל־הָעִָ֣ טְרִים֮ אֶּ שֹֹֽׁׁ וּ הַּ ר וְדִבְרִ֣ ָ֖ ח  יש אַּ ה וְאִֵ֥ מִלְחָמֶָ֔ ן־יָמוּתָ֙ בַּ וֹ פֶּ יתֶ֑ ב לְב  ךְ וְיָשִֹׁ֣ ָ֖ וֹ י ל  א חֲנָכֶ֔ ִֹׁ֣ יִת־חָדָשָ֙ וְל ֹֽׁ בַּ

נוּ׃  ֹֽׁ  יַּחְנְכֶּ



Then the officials shall address the troops, as follows: “Is there anyone who has built a new 

house but has not dedicated it? Let him go back to his home, lest he die in battle and another 

dedicate it.  

 ָ֖ ח  יש אַּ ה וְאִֵ֥ מִלְחָמֶָ֔ ן־יָמוּתָ֙ בַּ וֹ פֶּ יתֶ֑ ב לְב  ךְ וְיָשִֹׁ֣ ָ֖ וֹ י ל  א חִלְלֶ֔ ִֹׁ֣ םָ֙ וְל רֶּ ע כֶָּ֙ ֵ֥ ר־נָטַּ יש אֲשֶּ י־הָאִִ֞ נוּ׃ וּמִֹֽׁ ֹֽׁ לְלֶּ ר יְחַּ  

Is there anyone who has planted a vineyard but has never harvested it? Let him go back to his 

home, lest he die in battle and another harvest it.  

 ָ֖ ח  יש אַּ ה וְאִֵ֥ מִלְחָמֶָ֔ ן־יָמוּתָ֙ בַּ וֹ פֶּ יתֶ֑ ב לְב  ךְ וְיָשִֹׁ֣ ָ֖ הּ י ל  א לְקָחֶָ֔ ִֹׁ֣ ש אִשָהָ֙ וְל ַ֤ רַּ ר־א  יש אֲשֶּ י־הָאִִ֞ נָה׃ וּמִֹֽׁ ֹֽׁ ר יִקָחֶּ  

Is there anyone who has paid the bride-price for a wife, but who has not yet married her? Let him 

go back to his home, lest he die in battle and another marry her.”  

ב י   בֶָ֔ ל  ךְ הַּ ִ֣ אָ֙ וְרַּ יָר  יש הַּ וּ מִי־הָאִַ֤ ל־הָעָם֒ וְאָמְרִ֗ ר אֶּ ִ֣ ב  טְרִים֮ לְדַּ שֹׁ וּ הַּ וֹ׃ וְיָסְפִ֣ יו כִלְבָבֹֽׁ חָָ֖ ב אֶּ ֵ֥ ת־לְבַּ ס אֶּ ֶ֛ א יִמַּ ֵֹׁ֥ וֹ וְל יתֶ֑ ב לְב  ךְ וְיָשִֹׁ֣ ָ֖ ל   

The officials shall go on addressing the troops and say, “Is there anyone afraid and disheartened? 

Let him go back to his home, lest the courage of his comrades flag like his.”  

ם׃ )ס( וְהָ  אש הָעָֹֽׁ ֵֹׁ֥ וֹת בְר י צְבָאָ֖ ֵ֥ וּ שָר  קְדֶ֛ ם וּפָֹֽׁ ל־הָעֶָ֑ ר אֶּ ִ֣ ב  ים לְדַּ טְרִָ֖ שֹׁ ת הַּ לֵ֥ יֶָ֛ה כְכַּ  

When the officials have finished addressing the troops, army commanders shall assume 

command of the troops.  

י ֶ֑ ם עָלֶּ ָ֖ יר לְהִלָח  ל־עִֶ֔ ב אֶּ ִ֣ י־תִקְרַּ וֹם׃ כִֹֽׁ יהָ לְשָלֹֽׁ ָ֖ לֶּ אתָ א  הָ וְקָרֵָ֥  

When you approach a town to attack it, you shall offer it terms of peace.  

וּך׃  עֲבָדֹֽׁ ס וַּ ָ֖ וּ לְךֶ֛ לָמַּ הּ יִהְיֵ֥ נִמְצָא־בִָ֗ ם הַּ ה כָל־הָעִָ֣ ךְ וְהָיִָ֞ ה לֶָ֑ נְךֶ֔ וּפָתְחָָ֖ עַּ ֹֽׁ וֹם תַּ  וְהָיָהָ֙ אִם־שָלִ֣

If it responds peaceably and lets you in, all the people present there shall serve you at forced 

labor.  

יהָּ׃  ֹֽׁ רְתָָ֖ עָלֶּ ה וְצַּ ה עִמְךָ֖ מִלְחָמֶָ֑ ךְ וְעָשְתֵָ֥ שְלִיםָ֙ עִמֶָ֔ א תַּ ַֹׁ֤  וְאִם־ל

If it does not surrender to you, but would join battle with you, you shall lay siege to it;  

------------ 

חַּ עָלָיוָ֙ גַּ  צָהָּ֙ לִנְדַֹׁ֤ ת־ע  ית אֶּ שְחִַ֤ א־תַּ ֹֹֽׁׁ הּ ל יהָ לְתָפְשִָ֗ ִ֣ ם עָלֶּ ָ֧ הִלָח  ים לְֹֽׁ בִָ֜ ים רַּ ל־עִיר֩ יָמִֶׁ֨ וּר אֶּ י־תָצִ֣ ת כִֹֽׁ א תִכְרֶֹׁ֑ ִֹׁ֣ וֹ ל תָ֖ ל וְאֹׁ נוּ תֹׁאכ ֶ֔ ִ֣ י מִמֶּ ן כִַ֚ רְזֶֶּ֔

ָ֖יך בַּ  א מִפָנֶּ ֵֹׁ֥ ה לָב שָדֶֶּ֔ ץ הַּ ִ֣ אָדָםָ֙ ע  ָ י הֹֽׁ וֹר׃ כִַ֤ מָצֹֽׁ  

When in your war against a city you have to besiege it a long time in order to capture it, you 

must not destroy its trees, wielding the ax against them. You may eat of them, but you must not 

cut them down. Are trees of the field human to withdraw before you into the besieged city?  



ר־הִֶׁ֨  ל־הָעִירָ֙ אֲשֶּ וֹר עַּ יתָ מָצִ֗ תָ וּבָנִִ֣ ית וְכָרֶָ֑ שְחִָ֖ וֹ תַּ תֵ֥ וּא אֹׁ אֲכָלָ֙ הֶ֔ ץ מַּ ַ֤ ֹׁא־ע  י־ל ע כִֹֽׁ דִַּ֗ ר־ת  ץ אֲשֶּ ִ֣ ק ע  ִ֞ הּ׃ רַּ ד רִדְתָֹֽׁ ֵ֥ ה עַּ ה עִמְךֶ֛ מִלְחָמָָ֖ שָָ֧ וא עֹׁ

 )פ( 

Only trees that you know do not yield food may be destroyed; you may cut them down for 

constructing siegeworks against the city that is waging war on you, until it has been reduced.  

 


